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E€ tude structurelle da DSUUMC i

Pierre ;;Iuflret
Marc Girard publıe Datl deux fo1s SUT Ia lıtteraıre du Ps 3 eit

nous-meme U1Llc fO1S DCU pres meme emp JUC premiere Atude“ La
dıstinction, manıfeste, deux partıes E el 5'9 faıt DaS dıfficulte Maıs,

de OS dıvergences, 11 NOUS faut reprendre l’etude des STtructures SUC-
CesSsIves dans chaque partıe et la Comparaıson entr! GESsS deux partıes. OUur
facılıter la confrontation. eft qu/elle est des plus commodes DOUTC l’etude
structurelle, NOUS utiılıserons le OMent VeNUu Ia dernıiere traduction de Girard”

(lonsıderons d’abord la premiere partıe S Le parallele 7a el
est ımpıde (n dıstingue QuUSS1 F Ou 11 est question de HWH eft OQOu le
fidele S’adresse lu1 (Comme recurrences dans Ges verse{fs LLOUS I1sons
YJUC Ia negatıon p la partıcule (qgue dans la traduction de Gırard), et 1a
preposıtion ans selon la traduction de Gırard). Maıs les 45SONaNCcCesSs
Sont so1gneusement repartıes. Icı force L1OUS est de recourIır P DreiMa coupe est comble  P  / E€tude structurelle du psaume 23  Pierre ;;1ujj’ret  Marc Girard a publie par deux fois sur la structure litteraire du Ps 23', et  nous-meme une fois ä peu pres en m&me temps que sa premiere etude“. La  distinction, manifeste, en deux parties 1-4 et 5-6, ne fait pas difficulte. Mais,  au vu de nos divergences, il nous faut reprendre 1’etude des structures suc-  cessives dans chaque partie et la comparaison entre ces deux parties. Pour  faciliter la confrontation, et parce qu’elle est des plus commodes pour 1l’etude  structurelle, nous utiliserons le moment venu la derniere traduction de Girard”.  Considerons d’abord la premiere partie 1-4. Le parallele entre 2a et 2b  est limpide. On distingue aussi 1-3 oü il est question de YHWH et 4 oü le  fidele s’adresse ä lui. Comme recurrences dans ces versets nous ne lisons  que la negation /’, la particule k&y (que dans la traduction de Girard), et la  preposition b (dans selon la traduction de Girard). Mais les assonances y  sont soigneusement reparties. Icı force nous est de recourir a l’hebreu: ...  YHWH r P<  e Y DE SInr A  b... my mnhwt ...  Z )  WEn  [npsSy yswbb]  ky IH  ynhny bm“ gly sdq  wms$ntk  r  Im  n  Ar  W  HMH yahmny  Considerons d’abord chacun des deux volets 1-3 (oü il est question de  YHWH) et 4 (adresse ä YHWH). En 1-3, autour de Ma gorge, il (la) fait  revenir Voreille entend la correspondance entre /es eaux de repos (my  mnhwt) o YHWH guide son fidele et le fait qu’il /e condui(( ‘ynhmny) sur les  1  Voir ci-dessous la bibliographie. C’est ä la seconde etude que nous referons ci-des-  SOUS.  Dans cet Essai nous avons largement pris en compte les propositions anterieures, sur  lesquelles nous ne reviendrons pas ici, et tente d’exploiter le plus avant possible la  materiau sonore: nous ne reviendrons que partiellement sur cet inventaire.  Nous allegeons seulement la parenthese au terme de 1.TIHWHES RMa coupe est comble  P  / E€tude structurelle du psaume 23  Pierre ;;1ujj’ret  Marc Girard a publie par deux fois sur la structure litteraire du Ps 23', et  nous-meme une fois ä peu pres en m&me temps que sa premiere etude“. La  distinction, manifeste, en deux parties 1-4 et 5-6, ne fait pas difficulte. Mais,  au vu de nos divergences, il nous faut reprendre 1’etude des structures suc-  cessives dans chaque partie et la comparaison entre ces deux parties. Pour  faciliter la confrontation, et parce qu’elle est des plus commodes pour 1l’etude  structurelle, nous utiliserons le moment venu la derniere traduction de Girard”.  Considerons d’abord la premiere partie 1-4. Le parallele entre 2a et 2b  est limpide. On distingue aussi 1-3 oü il est question de YHWH et 4 oü le  fidele s’adresse ä lui. Comme recurrences dans ces versets nous ne lisons  que la negation /’, la particule k&y (que dans la traduction de Girard), et la  preposition b (dans selon la traduction de Girard). Mais les assonances y  sont soigneusement reparties. Icı force nous est de recourir a l’hebreu: ...  YHWH r P<  e Y DE SInr A  b... my mnhwt ...  Z )  WEn  [npsSy yswbb]  ky IH  ynhny bm“ gly sdq  wms$ntk  r  Im  n  Ar  W  HMH yahmny  Considerons d’abord chacun des deux volets 1-3 (oü il est question de  YHWH) et 4 (adresse ä YHWH). En 1-3, autour de Ma gorge, il (la) fait  revenir Voreille entend la correspondance entre /es eaux de repos (my  mnhwt) o YHWH guide son fidele et le fait qu’il /e condui(( ‘ynhmny) sur les  1  Voir ci-dessous la bibliographie. C’est ä la seconde etude que nous referons ci-des-  SOUS.  Dans cet Essai nous avons largement pris en compte les propositions anterieures, sur  lesquelles nous ne reviendrons pas ici, et tente d’exploiter le plus avant possible la  materiau sonore: nous ne reviendrons que partiellement sur cet inventaire.  Nous allegeons seulement la parenthese au terme de 1.Ma coupe est comble  P  / E€tude structurelle du psaume 23  Pierre ;;1ujj’ret  Marc Girard a publie par deux fois sur la structure litteraire du Ps 23', et  nous-meme une fois ä peu pres en m&me temps que sa premiere etude“. La  distinction, manifeste, en deux parties 1-4 et 5-6, ne fait pas difficulte. Mais,  au vu de nos divergences, il nous faut reprendre 1’etude des structures suc-  cessives dans chaque partie et la comparaison entre ces deux parties. Pour  faciliter la confrontation, et parce qu’elle est des plus commodes pour 1l’etude  structurelle, nous utiliserons le moment venu la derniere traduction de Girard”.  Considerons d’abord la premiere partie 1-4. Le parallele entre 2a et 2b  est limpide. On distingue aussi 1-3 oü il est question de YHWH et 4 oü le  fidele s’adresse ä lui. Comme recurrences dans ces versets nous ne lisons  que la negation /’, la particule k&y (que dans la traduction de Girard), et la  preposition b (dans selon la traduction de Girard). Mais les assonances y  sont soigneusement reparties. Icı force nous est de recourir a l’hebreu: ...  YHWH r P<  e Y DE SInr A  b... my mnhwt ...  Z )  WEn  [npsSy yswbb]  ky IH  ynhny bm“ gly sdq  wms$ntk  r  Im  n  Ar  W  HMH yahmny  Considerons d’abord chacun des deux volets 1-3 (oü il est question de  YHWH) et 4 (adresse ä YHWH). En 1-3, autour de Ma gorge, il (la) fait  revenir Voreille entend la correspondance entre /es eaux de repos (my  mnhwt) o YHWH guide son fidele et le fait qu’il /e condui(( ‘ynhmny) sur les  1  Voir ci-dessous la bibliographie. C’est ä la seconde etude que nous referons ci-des-  SOUS.  Dans cet Essai nous avons largement pris en compte les propositions anterieures, sur  lesquelles nous ne reviendrons pas ici, et tente d’exploiter le plus avant possible la  materiau sonore: nous ne reviendrons que partiellement sur cet inventaire.  Nous allegeons seulement la parenthese au terme de 1.KYy. bey” slmwt
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(lonsıderons d’abord chacun des deux volets 1-3 (ou 11 est question de
W eit (adresse W. En 1-3, autOur de Ma OFSC, ı7 (la) fait
revenır l’oreille entend 1a correspondance les UMUX de (MYV
mnh WT) Ou HWH gulde SOM fiıdele eft le faıt qu’1 le condui( (ynhmny) SUT les

Voıir cC1-dessous la bıblıographie. es! la seconde etude qu«C OUuS referons C1-des-
SOUS
Dans cet Essal HNOUS largement prI1S cCompte les proposıtions anterleures,
lesquelles 1NOUS reviendrons Das 1C1, ei ente d’exploiter le plus Vvant possible la
mater1au SONOTE OUS reviendrons QuUC partıellement SUT cel inventaıre.
Nous allegeons seulement Ia parenthese terme de



Pıerre Auffret 126 (2005)

es de la Justice, les deux proposıtions repondant DUF le ens. Notons
qu aUuxX extremes 11O0US Hsons HWH et SOM NO lesquels bıen evidemment
repondent. Aınsı percoit uUNc certaıne symetrıe concentrique F En 4,
notre deuxieme volet, autour de Je CFAINS DUAS de mal L1OUS l1sons deux
proposıtions amorcees Dar (S’y evidemment l’evocatıon de la MOTT
eft Ia presence de YHWH), et autour de IOn häton ef houlette 1OUS l1sons les
PILONOMS independants fO1 et (les seconds n etant  2 YUJUuC l’expression concrete
de la presence du premier). On peut dıre qu au centre GUE fOL, (AS
MOL appelle les deux extremes, encadrant AdaVCC d’une part Je CFAaINS DaS
de mal et de l’autre [ON häaton ef houlette.

Qu/en est-11 Z Nous referant ableau C1-dessus, de 1-3 LLOUS
vVvOYONS, m1eux HNOUS entendons (a partır des allıterations) s’appeler de
manıere symetrıque d’abord des l1ıgnes extremes de 1-3 dUX deuxieme eit
avant-dernıiere de faisant pnaltre E F3 negation AVCC negation
CFralnNs38  Pierre Auffret — BN NF 126 (2005)  traces de la justice, les deux_propositions se repondant par le sens.“ Notons  qu’aux extrömes nous lisons YHWH et son nom, lesquels bien &videmment se  repondent. Ainsi se percoit une certaine symetrie concentrique en 1-3. En 4,  notre deuxieme volet, autour de je ne crains pas de mal nous lisons deux  propositions amorcees par ky (s’y opposent &videmment 1’&vocation de 1a mort  et la presence de YHWH), et autour de on bäton et ta houlette nous lisons les  pronoms independants 70i et eux (les seconds n’etant que l’expression concrete  de la presence du premier). On peut dire qu’au centre parce que tol, tu es avec  moi appelle les deux extrömes, encadrant avec eux d’une part je ne crains pas  de mal et de V’autre ton bäton et ta houlette.  Qu’en est-il en 1-4? Nous referant au tableau ci-dessus, de 1-3 ä 4 nous  voyons, ou mieux nous entendons (ä partir des alliterations) s’appeler de  maniere symetrique d’abord des lignes extremes de 1-3 aux deuxieme et  avant-derniere de 4: me faisant paitre (r‘y [°’) + negation avec negation +  crains ... de mal (P” ”yr? r‘) (ni manque, ni crainte de malheur avec un tel  berger), et en raison de son nom (I/m'n $mw) avec ta houlette (wms$nt/k)  (le nom de YHWH est engage dans l’action de son bäton et de sa houlette).  Puis, a l’inverse, des deuxieme et avant derniere de 1-3 aux lignes extr&mes  de 4: eaux de repos (my mnhwt) avec me rassurent (hmbh ynhmny) (repos  et securite vont ensemble), et sur les traces de la justice (bm“ @1y sdq) avec  dans la vallge de 1’ombre-de-mort ( bgy° sImwt) (ici est suggeree une Oppo-  sition entre ces traces et cette vallge, les premieres menant ä la justice, la  deuxieme comportant un risque de mort)”. Autour du centre de 1-3 nous lisons  d’une part deux emplois de la preposition b, laquelle nous retrouvons en täte  de 4-5, et d’autre part un jeu d’alliterations entre my mnhwt et ynhny,  lequel se prolonge avec hmh ynhmny au terme de 4. On ne peut 6chapper  ici ä un reperage ä partir du materiau sonore. Il s’agit d’un poeme.  Qu’en est-il en 5-6, partie plus breve que la premiere? Nous ne lisons ici  qu’une seule recurrence, soit celle de jours en 6. Mais relevons en 5 les  termes de la paire ster&otypee face / tete°. Dans l’ordre inverse de celui de  1-3 + 4-5 nous distinguons ici ce qui est explicitement adress& 4 YHWH  4  Surtout si l’on entend l’expression centrale de 3b comme designant (aussi) les bons  chemins. On notera aussi la r&currence du b de 2a A 3b.  Si l’on voulait decrire par des sigles la structure de 1-4 nous dirions que abcb’a  appellent b’a x a’ b. Nous avons ainsi mieux exploit& les remarques dejä faites  (certaines empruntees ä des auteurs) dans notre article de 1985. Girard voit 3a au  centre de l’ensemble, alors qu’il se trouve en fait au centre de 1-3. La correspondance  qu’il percoit entre 2b et 3bc joue en fait entre 2 et 3b. Il n’a pas percu le rapport entre  YHWH et son nom.  pnym /r selon Avishur, studies 512 et 522.de mal (L VL (nı INANYUC, N craınte de malheur AdVCC tel
berger), et FALSON de SON NO (Imn SI W) AVCC houlette (wms nt/k)
(le NO de HWH est engage dans ”action de SOn bäaton eft de houlette).
Puı1s, ’ ınverse. des deuxieme ei dernıiere de 1 au X lıgnes extremes
de UUX de (IyV mn WT) AVCC FAsSSurent (L Yyahmny) (repos
eit securıte Vont ensemble), ei SUur les Iraces de [a Justice (ODm 21ly Sdq) aV 66
ans Ia vallee de Oombre-de-mort 2VSIm W{) (1C1 est suggeree ‚B 8 BTa ODDO-
sıt1on TE Ges traces ei vallee, les premieres enant Ia Justice, el
deuxieme Comportant rsque de mort)”. Autour du de F3 1OUS I1sons
d’une part deux emplo1s de la preposıtıon D, laquelle NOUS reiIrouvons CH tete
de 4-5, et d’autre part Jeu d’allıterations mnhwt et VOAny,
lequel prolonge AVOCC hınmh yahmny au terme de On peut echapper
1C1 reperage partır du materı1au SONOTE s agıt d’un poeme.

Qu’en est-1] 5_9 partıe plus br.  VE JUC la premiere”? Nous l1sons 1IC1
qu une seule recurrence, SO1t ce de JOUFS Maıs relevons les
termes de Ia paıre stereotypee face tete Dans ordre inverse de celu1 de
IS 4-5 HDOUS dıstınguons 1C1 quı est explicıtement adresse HWH

Surtout S1 l’on entend l ’expression centrale de OIMNME designant aussı) les ONSs
chemins. On notera QuUSS1 la recurrence du de 29
S] L’on voulaıt deecrıre des sıgles la de I NOUS dirıons JUC abch’a
appellent b’a Nous alnsı mMI1euxX exploite les dejä faıtes
(certaiınes empruntee: des auteurs) ans notre artıcle de 1985 (hrard 'olt 39
cCentre de l’ensemble, alors qu ' ıl trouve faıt centre de IX La correspondance
qu’’ı] percoıt ntre eit 3bcC Joue faıt entre ef na Das le rapport ntre
YHWH et SOM /1O:

DHVM r selon Avıshur, studıes ef S



Ma OUD' est comble

(5abc) eTt quı l’est pomt En 5abc ercolt Sdalmlls peıne une

petite symetrıe concentrique autour des adversaires, repondant ei
ulle (bienfalts de 1 ”’höte), el dUX extremes face el tete selon Ia paıre stereo-
ypee susdıte. En 5d-6 autour de FOUS les JOUFS de Na VIEC peut VOITr
repondre, 1C1 SHCOLE SOUS mode concentrique, les deux mMmoOouvements
nOoursulLvent l Je SULS VEVENUÜ, DUI1S dUX extremes el Ia MALSON,
deux bienfaıts de ”’hoöte |)ans CAas le de ladıte symetrıe seraıt
ensulte appele AVOCC DOUF la [onZzueur des Jours, dısposıtıf

Maıs considerons present l’ensemble grace Au tableau Sulvant:

1Iu prepares UNE tabhleMa coupe est comble  39  (Sabc) et ce qui ne l’est point (5d-6). En 5abc on percoit sans peine une  petite symetrie concentrique autour des adversaires, se repondant table et  huile (bienfaits de l’höte), et aux extremes face et fete selon la paire stereo-  typee susdite. En 5d-6 autour de fous les jours de ma vie on peut voir se  repondre, icı encore sous un mode concentrique, les deux mouvements  poursuivent et je suis revenu, puis auxX extrömes ma coupe et la maison,  deux autres bienfaits de 1’höte. Dans ce cas le centre de ladite symetrie serait  ensuite rappele avec pour la longueur des jours, dispositif connu.  Mais considerons ä present l’ensemble gräce au tableau suivant:  Tu prepares  une table  ... mes adversaires  Tu as graisse  d’huile  Ma coupe  Bonheur / loyaute me  - ]9Urs  poursuivent  maison  : XHWH  je suis revenu  ...]JOUrS  A considerer l’ensemble de nos deux versets, nous pouvons y percevoir  un chiasme ä partir des rapports entres les deux lignes extrömes et les quatre  lignes centrales respectivement. On lit dans la premiere et la derniere lignes une  action (en caracteres gras), un objet (en /faliques), et la mention d’un tiers, Soit:  Tu prepares en face de moi + une fable + devant mes adversaires // je suis  revenu + 4& /a maison + de YHWH. Le rapport entre table et maison s’entend  sans peine’ Dans les quatre lignes centrales nous lisons par contre, selon un  chiasme, action + objet, puis l’inverse: Tu as graisse + d’huile / Ma coupe + le  bonheur et la loyaute me poursuivent. L’huile et le contenu de la coupe se  rapprochent de par leur facture (non solide) et leur usage du cöte de la tete de  l’höte®. Nul doute que le bonheur et la loyaute ne viennent de celui qui (ä la  2éme  pers.) est sujet de graisser. Les deux derniers termes de notre chiasme sont  suivis par les expressions apparentees de fous les jours de ma vie et pour la  longueur des jours’ .  Voir leur parallelisme en Ps 128,3.  Non sans argument, Girard, Psaumes 436 (n. 8), rapproche la table et la coupe, la  premiere se lisant d’apres nous au debut du premier volet, 1la seconde au debut du  second  Girard, Psaumes 435, signale un lien home&ophonique entre les racines 7& et 7& de  Tu prepares ä la longueur aux extremes de 5-6, procede d’inclusion tout formel, mais  pas inconnu du psautier.I1C6S adversaılres
Iu graisse

huile

Ma D
Bonheur loyauteMa coupe est comble  39  (Sabc) et ce qui ne l’est point (5d-6). En 5abc on percoit sans peine une  petite symetrie concentrique autour des adversaires, se repondant table et  huile (bienfaits de l’höte), et aux extremes face et fete selon la paire stereo-  typee susdite. En 5d-6 autour de fous les jours de ma vie on peut voir se  repondre, icı encore sous un mode concentrique, les deux mouvements  poursuivent et je suis revenu, puis auxX extrömes ma coupe et la maison,  deux autres bienfaits de 1’höte. Dans ce cas le centre de ladite symetrie serait  ensuite rappele avec pour la longueur des jours, dispositif connu.  Mais considerons ä present l’ensemble gräce au tableau suivant:  Tu prepares  une table  ... mes adversaires  Tu as graisse  d’huile  Ma coupe  Bonheur / loyaute me  - ]9Urs  poursuivent  maison  : XHWH  je suis revenu  ...]JOUrS  A considerer l’ensemble de nos deux versets, nous pouvons y percevoir  un chiasme ä partir des rapports entres les deux lignes extrömes et les quatre  lignes centrales respectivement. On lit dans la premiere et la derniere lignes une  action (en caracteres gras), un objet (en /faliques), et la mention d’un tiers, Soit:  Tu prepares en face de moi + une fable + devant mes adversaires // je suis  revenu + 4& /a maison + de YHWH. Le rapport entre table et maison s’entend  sans peine’ Dans les quatre lignes centrales nous lisons par contre, selon un  chiasme, action + objet, puis l’inverse: Tu as graisse + d’huile / Ma coupe + le  bonheur et la loyaute me poursuivent. L’huile et le contenu de la coupe se  rapprochent de par leur facture (non solide) et leur usage du cöte de la tete de  l’höte®. Nul doute que le bonheur et la loyaute ne viennent de celui qui (ä la  2éme  pers.) est sujet de graisser. Les deux derniers termes de notre chiasme sont  suivis par les expressions apparentees de fous les jours de ma vie et pour la  longueur des jours’ .  Voir leur parallelisme en Ps 128,3.  Non sans argument, Girard, Psaumes 436 (n. 8), rapproche la table et la coupe, la  premiere se lisant d’apres nous au debut du premier volet, 1la seconde au debut du  second  Girard, Psaumes 435, signale un lien home&ophonique entre les racines 7& et 7& de  Tu prepares ä la longueur aux extremes de 5-6, procede d’inclusion tout formel, mais  pas inconnu du psautier.]Jours
poursuilvent

MALSONMa coupe est comble  39  (Sabc) et ce qui ne l’est point (5d-6). En 5abc on percoit sans peine une  petite symetrie concentrique autour des adversaires, se repondant table et  huile (bienfaits de l’höte), et aux extremes face et fete selon la paire stereo-  typee susdite. En 5d-6 autour de fous les jours de ma vie on peut voir se  repondre, icı encore sous un mode concentrique, les deux mouvements  poursuivent et je suis revenu, puis auxX extrömes ma coupe et la maison,  deux autres bienfaits de 1’höte. Dans ce cas le centre de ladite symetrie serait  ensuite rappele avec pour la longueur des jours, dispositif connu.  Mais considerons ä present l’ensemble gräce au tableau suivant:  Tu prepares  une table  ... mes adversaires  Tu as graisse  d’huile  Ma coupe  Bonheur / loyaute me  - ]9Urs  poursuivent  maison  : XHWH  je suis revenu  ...]JOUrS  A considerer l’ensemble de nos deux versets, nous pouvons y percevoir  un chiasme ä partir des rapports entres les deux lignes extrömes et les quatre  lignes centrales respectivement. On lit dans la premiere et la derniere lignes une  action (en caracteres gras), un objet (en /faliques), et la mention d’un tiers, Soit:  Tu prepares en face de moi + une fable + devant mes adversaires // je suis  revenu + 4& /a maison + de YHWH. Le rapport entre table et maison s’entend  sans peine’ Dans les quatre lignes centrales nous lisons par contre, selon un  chiasme, action + objet, puis l’inverse: Tu as graisse + d’huile / Ma coupe + le  bonheur et la loyaute me poursuivent. L’huile et le contenu de la coupe se  rapprochent de par leur facture (non solide) et leur usage du cöte de la tete de  l’höte®. Nul doute que le bonheur et la loyaute ne viennent de celui qui (ä la  2éme  pers.) est sujet de graisser. Les deux derniers termes de notre chiasme sont  suivis par les expressions apparentees de fous les jours de ma vie et pour la  longueur des jours’ .  Voir leur parallelisme en Ps 128,3.  Non sans argument, Girard, Psaumes 436 (n. 8), rapproche la table et la coupe, la  premiere se lisant d’apres nous au debut du premier volet, 1la seconde au debut du  second  Girard, Psaumes 435, signale un lien home&ophonique entre les racines 7& et 7& de  Tu prepares ä la longueur aux extremes de 5-6, procede d’inclusion tout formel, mais  pas inconnu du psautier.HWHJe Suls Trevenu ‚..]OUrS
consıderer L’ensemble de [105S5 deux versels, LOUS DOUVODNS percevo1ır

chliasme partır des apports les deux lıgnes extremes eit les quatre
l1gnes centrales respectivement. ( In lıt dans Ia premiere et Ia derniere 1gnes unec
actıon (en caracteres oras), obje' (en Ialiques), et Ia mentıion d’un tlers. So1l1t:
Iu prepares face de mO1 UNe devant 111CS adversaıres // Je Suls
Tevenu Ia MALSON de YHWH Le rapport entre ble ef malison s’entend
Ssdalls peine’ Dans les quatre 1gnes centrales NOUS lısons D ontre, selon
chıasme., actıon objet, PUIS “inverse: Tu AS graisse d’huile Ma le
bonheur ef la loyaute poursulvent. L’hulule eft le CONteNu de la
rapprochent de Dar eur facture (non solıde) eft eur du cote de la tete de
I’höte® Nul doute JUC le bonheur et la loyaute viennent de celu1 quı (a Ia
2éme pers est sujet de graisser. Les deux derniers de notre chliasme SONLT
SU1VIS Dar les eXpPresSs1ONS apparentees de fOUS les JOUFS de VIE eft DOUF la
OnNZueur des Jours

Voir leur parallelısme Ps 128,3
Non Samnls argument, Gıirard, Psaumes 436 (n 5). rapproche la ble eft la » Ia
premıere I1sant d’apres 11O0OUS Au debut du premıer volet, Ia seconde debut du
second
Gırard, Psaumes 435, sıgnale un hen homeophon1que entre les racınes et ”r de
Iu prepares la longueur dUuX extremes de 5-6, procede d’inclusion tout formel, Maıs
Das INnCONNU du psautıier.
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Cons1ıderons maıntenant ’ ensemble du poeme. Proposons n
ableau UUC 1OUS NOUS applıquerons ensulte OmMMenter (les ettres
EXpOosan sıgnalent les eTMes de paıres stereotypees):

Iu prepares Facel®) de MO1 UNEHWH faısant E

Je MANGQUEC DAS (de QUOI GUE Solt). devant MNMNMeEeSs adversaires.
Dans (D) des DACALCS d’herbage

11 faıt m etendre. Iu parfumes une onctiıon täte‘®)
(a)Aupres d’eaux de ‚:DO: 11 gu1de MauCS comble.

Ma gorge”. (la) FAIT REVENIR.
Oul, le bon(heur)““ la loyaute (C)conduıt nANny)

SUT (O) les traces de la Justice(cd)

ra1son de S()I] 110 (Im  &r  Z SIN W)
(Lors) meme UE Ghe ALS poursulvent

dans (D) Ia vallee de 'ombre-de-morf,, fOUS les a  JOUFS de VIE(be)

Je CFYAalNS DaS de mal (r9%
Dal GUEC (£y) tO1, (tu es) NC MO1 KT SUIS REVENU

ans MATISON @ de HWHON (ms  XM  “ntk),
CUA, rassurent (ynhmny) la longueur des Ours

(n lıt donc HWH et terme du poeme. De meme qu aux
extremes de D lıt dUX extremes mention du pasteur el de SCS outils, de
meme., el uelque SOTTe inversement, lıt dUX extremes de Y la
quıi DOUT part appartıent la ma1lson. Maıs peut QUSS1I noter le theme de
Ia nourrıture 1C1 ei Ia (paıitre, table), ei terme CEeIUl: plus arge-
ment entendu, de la protection (bäton el houlette, ma1son). Nous porte

ıtalıques la presentatiıon des dıfficultes MAUANGQUE, malheur, adversaires,
DOUFSULVANTS, les deux premıi1ers neutralıses Dat la negatıon, les seconds
L’interieur des proposIitions auxquelles ils appartiennent‘”. De D3 la tranche
quı Iu1 correspond 5= releve la repartıtion des termes de deux paıres
stereotypees, so1mt onheur / justice” et oyaute / justice‘“. CGe SONT 1a autant
de dons dıvıns accordes fidele Dans GC6s memes tranches de TE
ableau lıt 1C1 ef I1a d’abord deux eXpress1ONs des sollıcıtudes concretes de

Pour quı est des DOUFSULVANLS cıtons CGS UTNC OI1S cComme 68-69, 23 de
notre etude de le commentaıre de Beaucamp: “Le verbe «poursuivre» du
dernıer verset ravıve le SOouvenIr de la persecution passee Au heu d’etre PrIS
chasse le monde eft la haıne des natıons, Israegl sent maımntenant
traque Dar le bonheur el L’affection de SOM Dıieu.”

11 {twb/ Sdqg selon Avıshur, studies
Ahsd/ Sdq selon Avıshur, studıes D et 2872
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HWH DOUI SON fiıdele (pacages eit CAUX ONcti10N et Coupe), Uu1VICS

de leur SUT I1a fidele DUIS precısement CCS dons JUC NOUS

VeNONS de dıre (Justice bonheur et loyaute de la TalsSsOIl qu YHW.
d’agır (son nom) Entre les quatrıemes tranches VOIL OppPpOSCI les
antonymes mort / VIE la eian evıtee la seconde heureuse

On VerITa ENCOTEC des apports chlasme de tro1sıeme tranche T
terme de ei du terme de la tro1s1ıeme tranche Ia

FECHTFCGHE du verbe Vreventr ei les termes de la stereotypee MNMNMALISON

repos’ de DE erm:! de S6, les deux tandems häaton el houlette el hon-
heur el loyaute erm! de } ei 6alSLes CAaUuUuX du ONT faıt revenir

la du {1ıdele la VIC, et lu1-INCHC, le voınla Frevenu 1a MAaAaLisSonN de HWH
Entre les tro1sıemes et quatrıemes tranches voılt des indıces diısposes
chıasme, So1t les erm: des DPAlTES stereotypees VIe° de 39 6a et

bon(heur) mal(heur)‘' de A © 6a Restauree voınla qucC FCDI1S VIC,
eft de plus 11 est DOUTSU1LVI LOUS les de VIE Dar le onheur eit Ia loyaute

NVOYVCS par HWH DaS craiındre le malheur est contraıre le
onheur QUI le herche

En de conclusıon MO une dısposıtion concentrique des indı1-
GCe>Ss cC1-dessous (recurrences de DAalICcSs stereotypees) marquant COMMMEC

encadrement de Dal ei (nous repetons VIE DOUT les beso1ins de
la presentatıon)

HWH
.DO

TevVeNLr

ustiıce MO  x
mal(heur)

bon(heur)
oyaute VIC

VIC
Tevenu

INalsON
HWH

13 Paıre stereotypee selon Avıshur studies 44() VOIr VIE MOFrLT

Dyt/ mnwhh selon Avıshur studies 167 ei B
15 Nous NOUS SOTNINECS explıque la pertunence du rapprochement ntre 66sS deux

tandems ans Essaıl (n 39)
16 NDS hyym selon Avıshur studies (volmr Ayh/ I1DS 419)
1/ twb selon Avıshur studies 903 E 281
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Nous montre C1-dessus cCommMent z formaılent petit ensemble
structure. Nous DOUVODS donc AVanceTl YJUC repond 1NON seulement S MaIls
auss], TI le montre tableau. I Par alılleurs apparaıt 1C1 I:
le centre d’une symetrıe concentr1que, les indıces repondant de 1
selon de MIrOIr. est HWH quı est epa de tout selon el
Iu1 YUUC le psalmıste reviıent terme Lie qu’1 accorde attıre VeTS

MAILSON. faıt revenır la vIe, QUSS]I revient-on I1 La est pPal Iu1
restauree, le onheur poursulvant a1nNsı le fidele LOUS les ]Jours de VIeE
ul SUT les tIraces de la Justice, 11 craınt DaS I9a MOFrL. est la loyaute
divıne quı l’accompagne tOUS les ]Jours de VIe Le malheur sauraıt
atteindre celu1 auquel s’attache tel onheur.

Summary
The proposals of (rard and Auffiret the lıterary STIruUucCciIuUure of the psalm do

NOL regards the internal STIrUCTLUre of ach part S and A The second of
these authors FESTIHHENS here methodically possıble the study of the aforesaıd
STITrUucCLUresS 'hıs 116  < COUTSC makes it possıble dıstınguıish and seTt In relatıon, in E
4, [WO parts i and 4’ the relatiıonshıp between them being maınly ordered DYy SsSound
materı1al, the extremes of 1= appealıng hat Ssurrounds the cCentre of and COMN-

versely. In d (OTIC Call perceı1ve In 5abc and 5d-6 [WO parts respecting between them
structural ordinance. It 1S then essential reconsıder the overall STITUCTIUre of the

psalm, the Seitfs of relatıonshıp between b and SS provıng be complex, but rich
of sıgn1ificances.

ZusammenfTfassung
Dıie Vorschläge VON (1rard und Auffret ber dıe lıterarısche Struktur des Psalms
konvergieren nıcht. WIE die innere Struktur jeder Eınheıt, nämlıch 1 und 5‘3

zeigen. er zweıte utor bletet in diıeser neuerliıchen Untersuchung Untersche1-
dungskriterien und führt innerhalb VON s ZUT Gliederung E und Die Bezüge
innerhalb dieser Verse ordnen sıch vornehmlıch nach Assonanzen. Dıe äußeren
Gheder VOI I zeigen das auf, W as 1im Zentrum VON steht, und umgekehrt. In S
kann 11a Wel1 Abschnitte ausmachen. iın denen 5abc und 5d-6 strukturell aufeın-
ander hingeordnete Unterabschnitte darstellen. nNter cdieser Voraussetzung ist NOTL-
wendig, dıe Gesamtstruktur des Psalms neuerdings erforschen, da sıch dıe Bezıle-
hungen zwıischen F und Y als komplex erweılsen, ihrerseıts ber für die Gesamt-
dUSSaLC bedeutsam Siınd.

Resume
Les propositions de (Girard ei de Auffret SUurTr Ia structure Iıtteraıre du DSAaUIMEC

Convergent Das DOUT quı est de I1a STITUCTLUrEe interne de chacune des partıes {
el S Le second de CCS auteurs reprend 1C1 le plus methodiquement possıble l’etude
desdıites Structures Ce HNOUVCAaU de distinguer eft eitre rapport
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E euxX volets E el Les rapports entre CUAXA SONT orande partıe commandes
Darl le mater1au SONOIC, les extremes de S appelant qu1i entoure le centre de ei
inversement. En 5 peut percevoilr 5abc et 5d-6 deux volets respectant entre
BUE  > une ordonnance structurelle. S’1impose alors de revenIır SUL Ia STIrucCture d’en-
semble du PSaUINC, les Jeux de rapports entre 1- eft S s’averant complexes, ma1ıs
riches de s1ign1ıfications.
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